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ПОЯСНИТЕЛЬНАЯ ЗАПИСКА
Требования  ФГОС   СПО третьего   поколения  диктуют необходимость развития у  студентов  творческой инициативы, воспитания у них потребности в самообразовании, стремления к повышению уровня своей теоретической подготовки, а также к  совершенствованию  умений самообразовательной деятельности. Вследствие этого в системе среднего образования стоит задача не просто научить студентов тем или иным наукам, а научить их учиться и пополнять свои знания на протяжении всей жизни. Достигнуть этих целей можно в ходе внеаудиторной самостоятельной работы.

Внеаудиторная самостоятельная работа студентов остается наиболее сложной формой организации учебного процесса, требующей современной материально-технической базы, соответствующего теоретического, психолого-педагогического и научно-методического сопровождения, а также потребностей  студентов  в самореализации. Необходимым условием рациональной организации самостоятельной работы студентов является ее эффективное учебно-методическое обеспечение с использованием информационных технологий. Во время самостоятельной подготовки, студенты должны быть обеспечены доступом к современным профессиональным базам данных, к информационным ресурсам сети Интернет.

Методические рекомендации для преподавателя по освоению дисциплины – это свод указаний, обеспечивающих навигацию преподавателя в процессе преподавания дисциплины, раскрывающих средства,  методы, приемы, формы обучения студентов. Методические рекомендации предназначены для оказания студентам и преподавателям  помощи по организации самостоятельной работы  по дисциплине. В рекомендациях даются базовые требования по  организации самостоятельной работы, технология организации, виды самостоятельной работы, организация контроля и планирования самостоятельной работы студентов.
Составление резюме на английском языке 
Отличное резюме на английском – это один из основных факторов, который позволяет получить желаемую позицию, а непривлекательное резюме отталкивает работодателя, а значит, это потерянная возможность. Учитывая современное международное распространение английского языка и большое количество представительств зарубежных компаний в нашей стране, важно преподнести свою кандидатуру работодателю на соответствующем уровне. Резюме, составленное на родном русском и английском языках, будет выгодно отличать вас на фоне остальных претендентов, а также понадобится вам при поиске работы за рубежом. Итак, поскольку само по себе резюме – это первая информация, которую о вас получает работодатель, то оно должно быть составлено соответствующим образом.

Резюме не должно быть длиннее одной страницы, иначе внимание читающего рассеивается из-за большого количества, возможно, лишней информации. Основными составляющими резюме, или пунктами, являются:

· личные данные – PERSONAL INFORMATION

· цель – JOB OBJECTIVE

· образование – EDUCATION

· опыт работы – EXPERIENCE

· навыки – SKILLS

· дополнительные сведения, увлечения – EXTRACURRICULAR ACTIVITIES

Резюме всегда начинается с предоставления ЛИЧНЫХ ДАННЫХ: ФИО (вначале пишется имя, затем первая буква отчества и фамилия), адрес, e-mail и номер телефона (иногда возраст, дату рождения и семейное положение), которые помещаются, как правило, вверху страницы.
Затем описывается ЦЕЛЬ. С самого начала ее необходимо основательно продумать, так как дальнейшая информация резюме будет зависеть именно от поставленной цели. Цель не должна носить обобщенный характер, например, «To obtain managerial position in an American company».
Продумайте цели поиска работы и построения карьеры настолько тщательно, чтобы работодатель при чтении это увидел.

Например, «Objective: To obtain a position in information technologies that will allow me to use my knowledge of programming and take advantage of my desire to work in IT».
Следующим пунктом необходимо описать ОБРАЗОВАНИЕ. Здесь следует перечислить университеты, институты, колледжи, которые вы окончили, в обратном хронологическом порядке (т.е. начиная с последнего). Также стоит включить пройденные курсы, если таковые имеются. Если у вас есть дипломы с отличием, то это обязательно нужно указать (необходимые термины см. в небольшом глоссарии в конце статьи).

Следующим пунктом выступает ОПЫТ РАБОТЫ. Перечислите места работы, начиная с самого последнего (или текущего). Обязательно укажите даты, с какого по какое число вы находились на той или иной должности, занимаемую позицию и название компании. Кроме того, опишите ваши должностные обязанности, сделав особый акцент на тех функциях, которые соответствуют цели, поставленной в начале резюме. При перечислении избегайте слов «я» («I»), «мой» («my»).

После этого следует перейти к перечислению ваших особых НАВЫКОВ и УМЕНИЙ: знание языков – укажите родной и иностранные языки, которыми владеете и на каком уровне, умение работать на компьютере (программы, уровень владения) и другие навыки, которые соответствуют поставленной цели.

Далее – ДОПОЛНИТЕЛЬНЫЕ СВЕДЕНИЯ. Здесь укажите ваши увлечения, любимые занятия, которые представят вас как разностороннего и интересного человека: это могут быть занятия спортом, путешествия и др. 

Стиль и формат резюме играют очень важную роль. Резюме должно быть в печатном виде (на компьютере), не должно содержать ошибок (орфографических и пунктуационных). Верхнее и нижнее поля должны быть не менее 1.5 сантиметров высотой, а боковые поля не менее 2. Между отдельными частями резюме – пробелы. Жирным шрифтом выделяйте названия пунктов, а также названий компаний и имена. Если ваше резюме будет неудобно для чтения, не многие захотят с ним ознакомится, а значит, продолжить общение с вами. Не следует подчеркивать слова и использовать курсив, для придания выразительности – это снижает общее впечатление от прочитанного.
Образец резюме на английском языке (переводчик)
PERSONAL INFORMATION
Ivan Ivanov
198, Zelenaya Street, apt. 85
St Petersburg, 191194, Russia
Phone: +7 812 273 10 50
Date of Birth: 25.08.1972
Marital Status: married
OBJECTIVE
Obtain employment in the field of public relations that will allow me to use my ability to work with people and take advantage of my knowledge of English.
EDUCATION
St.Petersburg State University
1988-1995 Diploma in English and French. Qualified as English interpreter.
WORK
Assistant, Interpreter of Director General
EXPERIENCE
Insurance Co.Rodina Ros.
April 1995-till now
Duties: schedules of meetings, appointments and recording of the personnel, interpreting and translation of documents.
January - March 1993
Personal assistant and secretary to Mr. Ron Black at the office of Operation Carelift. Mr. Black, a former member of the Pennsylvania House of Representatives supervised the activities of this NGO in distributing humanitarian assistance in St. Petersburg. Duties: interviewing and screening Russian organization which applied for humanitarian assistance, arranging and supervising of deliveries of children's shoes and boots in St.Petersburg, scheduling of the drivers and Russian personnel.
LANGUAGES
ENGLISH Fluent reading, writing and speaking ability. Qualified as interpreter and translator. FRENCH Good reading and translating ability. GERMAN Rudimentary conversation German acquired during several visits to Germany.
OTHER SKILLS HOBBIES & ACTIVITIES
Computers, Microsoft Word and Excel Typing, fax, Xerox. Theatre, music, tourism, tennis.
Глоссарий для составления резюме на английском

вакансия – vacancy
возраст – age
гонорар – fee
дарования, способности – abilities
дата рождения – date of birth
должность – position
дополнительная информация, увлечения – extracurricular activities
достижения, успехи – accomplishments
занятость – employment
заполнить вакансию – fill a position
заработная плата – salary
качества (образование + опыт работы, которым должен обладать претендент) – job qualification
квалифицированный – qualified
личные данные – personal information
место рождения – place of birth
мне … лет – I am ... years old
назначить встречу – to make an appointment
найти место работы – find a position
образование – education
обращаться за работой – apply
объявление – advertisment
обязанности – responsibilities, duties
окончен с красным дипломом – graduated with high honors
опытный – experienced
отдел – department
по настоящее время – till present
поиск работы – job hunting
поступить на работу в компанию – join the company
претендовать – claim
работа – job
работа на полный рабочий день – full-time employment
работа по совместительству – part-time employment
работать в качестве – work in the capacity of
работодатель – employer
резюме – resume, CV (Curriculum Vitae), the letter of application
рекомендатель – referee
рекомендации – reference
руководитель – head
с заработной платой – at a salary of
семейное положение – marital status
женат/замужем – married
холост – single
разведен – divorced, separated
сильные стороны, талант – personal strengths
служащий – employee
страховка – insurance
умения – skills
ФИО – full name
цель – objective, goal
беглый английский – fluent English
начальный французский – beginning French
родной русский – native Russian 
Написание письма на английском языке (сопроводительного, делового, неофициального)
Само по себе резюме не дает вам работу. Вы должны пройти собеседование с представителем компании. Для того чтобы получить возможность быть приглашенным на такое собеседование, к резюме прилагается сопроводительное письмо. Составление письма на английском языке в основном необходимо для зарубежного работодателя. При написании сопроводительного письма придерживайтесь следующей схемы:

1. Вступление. Здесь указывается причина письма. Если вы нашли объявление или рекламу в газете или в Интернете, то можно указать, где именно (название газеты, сайта).
I am writing in response to your advertisment...
I wish to apply for the position of ... which was advertised in ...
2. Основная часть письма. Здесь вы должны убедить работодателя, что вы являетесь именно тем человеком, которому можно предложить данную работу. Можно использовать настоящие времена, чтобы описать ваши способности.
I am X years old
I speak fluent English and good German
3. Заключение.
I hope you will consider me for ... (the post)
I look forward to hearing from you
Адрес в английском письме / English Letters. Address

Оформление адреса зависит оттого, куда и откуда будет отправлено письмо. Согласно международным правилам оформления не только документации, но и адресов на почтовых отправлениях (они учтены и в соответствующих российских нормативных актах, в частности, эти вопросы в общем виде регулируются российскими Почтовыми правилами) установлено, что на международных почтовых отправлениях, пересылаемых за границу из России, адрес пишется латинскими буквами и арабскими цифрами. Допускается написание адреса на языке страны получателя, но обязательным условием является повторение наименования страны получателя на русском языке.

Адрес на международном почтовом отправлении, которое пересылается в Россию, может быть написан как на русском, так и на иностранном языке. При этом не переводятся на иностранный язык названия улиц, районов, областей и т.п. Они просто записываются латинскими буквами. Родовые понятия (город, улица и т.п.) часто пишутся на языке страны-отправителя. 

Ivanov A.A.
Orlovskaya Street 14-12
Zarechye
Suzdalsky District
Vladimir Region
Russian Federation
11122
Иванов А.А.
ул. Орловская, д. 14, кв. 12
пос. Заречье
Суздальский район
Владимирской обл.
Россия
111222

Структура, размеры, последовательность расположения элементов адреса на международных почтовых отправлениях установлены стандартом ИСО (Международной организации по стандартизации).
Общая структура международного адреса:
· имя получателя (или название организации для адреса юридического    лица);

· улица, номер дома (при адресовании частным лицам в адрес могут быть включены номер квартиры, подъезда, этажа);

· район (или характерное название квартала, иной части населенного пункта);

· город (или иной населенный пункт) и почтовый индекс;
регион (штат, графство, кантон и т.п.);

· страна назначения.
Адрес отправителя в английском письме пишется в правом верхнем углу страницы. Как уже отмечалось выше, в английском письме номер дома в адресе ставится перед названием улицы, а название города – после названия улицы. Между номером дома и названием улицы запятая не ставится. До последнего времени было принято оканчивать каждую строчку адреса запятой, а весь адрес точкой. В настоящее время эта практика несколько устарела, и адрес пишется без запятых в конце строчек и без точки в конце.
Общая схема:
№ дома Улица, № квартиры/офиса
Город, Индекс
Страна
5 Green Avenue, Apt. 3
Ann Arbor48104
USA
или
5 Babushkina Str., Apt. 3
St.Petersburg, 192174
Russia
Адрес получателя пишется так же, как и адрес отправителя, и располагается в левой части страницы, несколько ниже строки с датой. Адрес получателя начинается с фамилии получателя. Если письмо адресуется определенному лицу или отделу, то оно (лицо или отдел) указывается в начале адреса. Перед фамилией лица, которому вы направляете письмо (если, конечно, это не ваш родственник или хорошо знакомый), должна обязательно ставиться одна из форм:


Mr. - должностное лицо - мужчина,
Mrs. - должностное лицо - замужняя женщина,
Miss - должностное лицо - незамужняя женщина,
Ms. - должностное лицо - женщина (независимо от семейного положения ).
Mr. William Smith (господину/ мистеру Уильяму Смиту)
52 West Road, Apt. 10
London W2 4RH
England Michigan
или 

The Accounts Department (в бухгалтерию)
National Bank Ltd
20 Lombard Str.
London 3 WRS
England
Структура английского письма 
Английское письмо, будь то деловое или неформальное, имеет соответствующую структуру, включающую определенные элементы. К структуре официального письма предъявляется больше требований, к структуре неофициального письма – меньше. В общем и наиболее полном виде структура письма на английском языке может быть представлена следующим образом:
1. Адрес отправителя (the sender's address).
2. Дата (the date).
3. Адрес получателя (the inside address).
4. Обращение (the salutation).
5. Зачин, или первая фраза (the opening sentence).
6. Текст письма (the body of the letter).
7. Заключительная фраза (the closing sentence / closing salutation).
8. Заключительная формула вежливости (the complimentary close).
9. Подпись отправителя (the signature).
10.Постскриптум, т.е. приписка к оконченному письму (P.S. или Postscript).

Каждое письмо уникально, поэтому наличие всех элементов необязательно. Некоторые из них можно опустить. Тем не менее, основные или, по усмотрению отправителя, самые важные элементы должны присутствовать в каждом письме, ибо они являются необходимыми элементами английского письменного этикета.

Перечисленные элементы письма располагаются на странице следующим образом (на примере неофициального письма):

1. Имя/ фамилия отправителя,
номер дома, название улицы, номер  квартиры,    
город, штат/ район,
почтовый индекс и страна отправителя

2. Число, месяц, год

3. Имя/ фамилия получателя,
номер дома, название улицы, номер квартиры
город, штат/ район,
почтовый индекс и страна получателя
4. Дорогая Люси!
5. Интересно, получила ли ты мое письмо.
6. Возможно, оно разминулось с твоим. На всякий случай пишу еще раз, чтобы сообщить, что мы будем рады принять твоих друзей, когда бы они ни захотели приехать. Как ты думаешь, могли бы они сообщить нам, собираются ли они приехать на поезде или прилетят на самолете? Нам в любом случае не составит труда встретить их и привезти домой.
7. Я надеюсь вскоре получить письмо от тебя или от них.
8. Искренне твой,
9. Джек
10. P. S. Да, забыл сказать: высылаю пару фотографий с выходных.
Пример неофициального английского письма
Dear Lucy,
I wonder if you have received my letter by now. It may have crossed with yours. Anyhow, I'd better write again to say that we shall be happy to receive your friends whenever they wish to come. Do you think they could let us know if they intend to come by train or by plane? It would be no trouble whatsoever to drive them home.
I hope to hear from you or them soon.
Yours Sincerely,
Jack
P.S. Forgot to tell that I attach some pretty pictures from the last weekend.
Написание автобиографии (introducing yourself)
Знакомимся ли мы с кем-либо, устраиваемся ли на работу, или просто пытаемся представить себя, нам приходится грамотно рассказывать о себе. Разница лишь в том, какую информацию стоит сообщать в определенных ситуациях. При устройстве на работу, рассказ о себе на английском должен быть предельно лаконичен и краток, не изобиловать ненужными подробностями. При знакомстве, например, с иностранцами в неформальной обстановке, можно позволить себе дополнить рассказ о себе на английском языке (about myself) какими-либо уточняющими деталями.
Как построить рассказ о себе
Начать следует с фразы “Let me introduce myself” (позвольте мне представиться).

Далее необходимо назвать name - имя, surname - фамилию (к примеру  - My name is Sergey. My surname is Belov), указать ваш возраст - age. Также, при желании можно указать, место и дату вашего рождения. К примеру: I was born on the … (date) of … (month) … (year) in city / town / village.  Здесь будут уместны и несколько предложений посвященных месту вашего рождения (город, село).

Чтобы рассказ о себе на английском языке был логично выстроен, надо плавно переходить от одного раздела к другому. Если начали говорить о дне и городе рождения, далее расскажите вкратце о своей семье (I have a large / small family with…brothers / sisters. I am an only child in a family). Нелишним будет упоминание имен и профессий ваших родителей (My mother – name – is a teacher. My father – name – is a doctor). 
Уделите часть рассказа о себе на английском языке повествованию о студенческой жизни (I am a student of…year). Поделитесь, какие науки вам интересны, а какие даются с трудом (Now I am getting a proper training in such subjects as… — for example, English, Litterature, Actor skill, Music, Dancing etc.). Скажите о ваших планах на будущее (I would like to become a good specialist in art. I am interested in it because…). Если же вы уже закончили учебное заведение, рассказывайте об этом в прошедшем времени, посвящая каждому периоду вашей жизни несколько предложений. 

В рассказе о себе на английском языке обязательно должно присутствовать ваше описание внешности и характера. Вы можете включить это в самое начало рассказа после указания своего имени и возраста. Или же после сведений о вашей учебе и работе. Например, When I look at myself in the mirror I see…(description of your appearance). В рассказе необходимо также описать ваши личностные качества. К примеру, для того, чтобы описать себя работодателю, нужно указать advantages - достоинства и drawbacks - недостатки. Отметьте ваши качества - qualities (к примеру - I am polite and inteligent). Делясь своими соображениями по поводу вашего характера, назовите качества (qualities), которые вы цените в людях (appreciate / like), и те, которые вы не приемлите (hate / irritate / dislike). Например: I like to assosiate with polite and inteligent people, I appreciate sincerity and trust. I hate when people lie and betray. Those who are unreliable irritate me.
Заключительную часть рассказа о себе на английском языке посвящаем своим предпочтениям (preferencies), увлечениям (interests) и хобби (hobby). Например: As for my interests, I am fond of…I am interested in…I like….I adore…I devote much time to… Это может быть что угодно – чтение (reading), языки (learning foreign languages), вязание (knitting), танцы (dancing), путешествия (travelling) и т.д. Все, чем вы любите заниматься и от чего вы получаете удовольствие.

Закончить рассказ о себе на английском языке можно парой предложений о том, что вы стремитесь быть внимательной дочерью / сыном (a careful daughter / son), уважаемым специалистом (efficient specialist) и просто прекрасным человеком (a good person).

Пример рассказа о себе.

I am a boy of seventeen. When I look at myself in the mirror I see a boy with short black hair, brown eyes. As to my appearance I'm rather tall and slim. I think that I'm calm and modest. I like my friends, I like to laugh and joke. I have got a good sense of humour. There are many things in our life I like and some I dislike. I like when everything is good/

I was born on the 15th of February 1996 in the town of Samara where I live now together with my parents and my two sisters and elder brother. I was born in a family of a builder and a doctor.

I am a pupil of 10 form. I like to study because knowledge is useful sometimes. I'm fond of reading.

My favourite subjects are English, Russian and literature. I usually did a lot of home preparation for them and I liked everything I was doing in them. I really tried hard in them. I am sociable, so I have got a lot of friends among my schoolmates. As for me I appreciate people's hornesty, kindness, sense of justice and intelligence. I don't like when people are rude and aggressive. I am stubborn at times. Also I never leave things half done. I think I am hard-working and diligent.

Soon (after a one year) I'll pass my final exams at school and after a farewell party at the end of the June I'll say good-bye to my teachers. They help me to chooses my future profession. School is a good place for me. I had made good friends there and met many interesting people.

I had asked myself a lot of times what I wanted to be when I left school. A few years ago it was difficult to give a definite answer. I changed my mind several times. But at the end I realized that my strongest desire was to continue learn foreign languages. I hope my dream will come true. If I fail in my exams I'll try to enter the University again.

And now a few words about my inclinations. I have got a hobby - I'm fond of reading books (also I read books on computer after download it from Internet). They give me more knowledge. In my opinion, books are a source of emotional inspiration and romantic feeling. The time spend on a good book is never wasted. Reading is a rewarding pasting. And of course I like music! I'm fond of modern pop music of nowadays.

Besides, I am a like to go to the cinema. Whenever I have some time to spare, I go to the cinema. I'm not keen on television. Sometimes I play different sport games for health and pleasure. I usually play such games as football, volleyball. I like to wear shoes, trousers or jeans.

And the last thing I would like to tell you about things I hope to achieve in my life are: after finishing school I try to enter the University, to have a very successful career, to build the home of my dreams and to find someone in my life to share all that with.

1. Surname____________________________________________

2. Name_______________________________________________
3. Sex: maleٱ  femaleٱ
4. Date of birth__________________________________________
5. Place of birth_________________________________________
6. Present occupation_____________________________________
7. Favourite subjects ______________________________________
8. Command of languages__________________________________
9. Hobbies______________________________________________
10. Sports________________________________________________
11. Address______________________________________________
12. Telephone____________________________________________

13. Date_________________________________________________
Поздравления на английском / Congratulations
В отношении поздравлений и пожеланий английские традиции в значительной степени отличаются от русских, что и следует иметь в виду. Согласно английскому речевому этикету в Англии принято поздравлять с семейными, личными праздниками: с днем рождения, бракосочетанием, победой в соревнованиях и т.п. С официальными праздниками (День матери, День рождения королевы), как правило, не поздравляют. Обменяться поздравлениями-пожеланиями можно на Рождество:
Merry Christmas! Веселого Рождества!

Merry Christmas! Веселого Рождества!
Новый год:
Happy New Year! С Новым Годом!
Happy New Year! С Новым Годом!
A very Happy New Year! Счастливого Нового Года!
(The) Same to you! И вам того же!   И вас с Новым Годом!

В речевом этикете наиболее типичными оборотами, выражающими поздравление, являются:

	Поздравляю вас (тебя) с...     
	May I offer (you) my congratulations on/upon...
May I congratulate you on/upon...
(My) congratulations (to you) on/upon... 


	Поздравляю с Новым годом!   
	Happy New Year!
I wish you a happy New Year!

	С праздником!
	Congratulations!
Many  congratulations!

	С Первым мая!
	Congratulations! (May Day greetings to you!)

	C Новым годом!
	Happy New Year!

	С Днем Победы!
	Congratulations! (Victory Day greetings to you!)

	С удачей!
	Congratulations on your success!
I hear you're to be congratulated.

	С хорошей погодой!
	Fine weather is here at last!

	С первыми весенними цветами!
	Spring has come!

	С Новым годом, c новым счастьем!
	Happy New Year and my best wishes!



Английские поздравления с семейными праздниками:

	С днем рождения!     
	Happy birthday!
Many happy returns!
Many happy returns of the day!
It's your birthday today. Congratulations! 

	С годовщиной свадьбы! 
	It's your wedding anniversary. Congratulations! 
My (Our) congratulations on your wedding anniversary.

	С серебряной свадьбой!
	Congratulations on your silver wedding/jubilee.

	С золотой свадьбой!
	Congratulations on your golden wedding/jubilee.

	С женитьбой! 
	Let me congratulate you on your marriage.
Best Wishes on Your Wedding Day!

	С замужеством!
	I’ve heard you got married. Congratulations!

	С рождением ребенка!
	Let me congratulate you on the birth of your child.



Английские поздравления с успешным завершением какого-либо важного дела:

	С защитой диплома! 
	I hear you've defended your thesis. Congratulations! 

	С окончанием школы!
	You've finished school. Congratulations! 

	С поступлением в институт! Молодец!
	You are a student now. Congratulations! Well done!

	С первой зарплатой!
	I hear you got your first pay/ wages. Congratulations!

	С выигрышем!
	Congratulations on your lucky win!

	С удачей!
	Congratulations on your good luck!



Английские поздравления с приездом:

	С приездом! 
	Welcome!

	С прибытием!
	Welcome!

	С возвращением!
	Welcome!
Welcome home!


Эмоционально-окрашенные английские поздравления:

	Поздравляю вас с тем, что...
	Let me congratulate you on/upon...
May I congratulate you on/upon...
I wish to congratulate you on/upon... 

	Поздравляю вас с тем, что вы достойно выдержали это трудное испытание.
	You've passed this most difficult test with honor. Congratulations!

	Поздравляю тебя с тем, что ты уже совершеннолетний.    
	You've finally come of age. My congratulations! 

	От (всей) души поздравляю...
	My heartiest congratulations on/upon...

	От всего сердца поздравляю...
	With all my heart I congratulate you on/upon...

	Сердечно поздравляю...
	My warmest/most heartfelt congratulations on/upon... 

	Горячо поздравляю...
	My warmest congratulation on/upon... 

	Сердечно поздравляю тебя с днем рождения.    
	Happy birthday!
I wish you a very happy birthday!
Many happy returns of the day!



Уточнение повода для поздравления:

	Можно поздравить?
	May I offer/express my congratulations?
May I congratulate you?
I hear you're to be congratulated.



Призыв к поздравлению, сообщение о событии, с которым можно поздравить:

	Можете меня поздравить: я сдал на отлично.
	You can congratulate me. I got A/full marks/Excellent ( for my paper, essay, etc.)

	Меня можно поздравить: я женился.
	You can congratulate me. I've (just) got married./I'm a married man now.



Официальные английские поздравления:

	Разрешите поздравить Вас с...
	May I offer you my congratulations on/upon... 

	Позвольте поздравить Вас с...
	May I express my congratulations on/upon...
May I congratulate you on/upon...
Let me congratulate you on/upon...
Allow me to congratulate you on/upon...

	Примите мои поздравления с...
	Please accept my congratulations on/upon...

	Примите мои (самые) искренние (сердечные, горячие, теплые) поздравления.....
	Please accept my sincerest/ most sincere/ heartiest/ most heartfelt/ warmest congratulations...

	Приветствую и поздравляю Вас с...
	My warmest congratulations to you on...

	Приветствую и поздравляю Вас с...    
	On behalf of... (and myself) I congratulate you on/upon...

	По поручению...
	On behalf of... (and myself)...


 
Ответные реплики на английское поздравление:

	Спасибо за поздравления!     
	Thank you.
Thanks you (so) very much.
Thanks ever so much.
Thanks.

	И вас поздравляю (с праздником)! 
	Thank you.
Thanks you (so) very much.
Thanks ever so much.
Thanks.


Английские выражения, используемые при вручении подарка
При вручении подарка в Великобритании, как правило, не используют высокопарных фраз, громких заявлений. Если, например, поводом является день рождения, то подарок вручается в завернутом виде со словами Happy Birthday! или Many happy returns of the day!. Лицо, получившее подарок, тут же разворачивает сверток, хвалит подарок и благодарит гостя. Цветы также вручаются в магазинной упаковке.
В официальной обстановке подарок можно вручить со словами:
We'd like you to accept this/this very modest token (of your esteem etc.). Разрешите/позвольте вручить вам подарок (цветы, альбом...).
Примите наш скромный подарок.

Для неофициальной, дружеской обстановки подойдут следующие выражения:
Here's my/our (little) gift/present. - Вот тебе/вам (мой, наш) подарок.
And here's my (little) gift/present. - (А) это мой подарок./Это тебе мой подарок.
And this is for you. - (А) Это тебе.
And this is for you (from me/us). I'd like you to have this. - Это тебе от меня.
And here's a little something to remember me/us. - Это тебе от меня (нас) на память.
And this is a little memento from me/us. - Это тебе от меня (нас) на память.
 Проект в форме презентации
В рамках изучения дисциплины «Иностранный язык» использование мультимедийных продуктов представляет широкие возможности в качестве форм организации самостоятельной работы студентов. Проект предполагает самостоятельную деятельность студента по поиску, осознанию и переработке новых знаний. Учитель в этом случае выступает как организатор процесса учения, руководитель самостоятельной деятельности студентов, оказывающий им нужную помощь и поддержку. Такую форму удобно использовать в тех случаях, когда студент по какой-то причине не успел выполнить задание во время урока, пропустил тему по причине болезни или имеет желание повысить свою отметку. Ценность подобной формы внеаудиторной самостоятельной работы очевидна, т.к. создание подобных проектов учит студентов отбирать и конкретизировать информацию, выделять главное, устанавливать логические связи. А, кроме того – преподаватель имеет возможность демонстрировать их другим группам студентов, а также использовать непосредственно в учебной деятельности (на уроках) в качестве мультимедийного сопровождения уроков. В рамках изучения профессионального модуля «Культура и искусство» дисциплины «Иностранный язык (английский)» такие темы, как «Праздники и традиции Великобритании», «Британские художники», «Музеи Лондона», «История британской литературы», «Театры Великобритании», «Британские композиторы» и др. позволяют студентам, в той или иной мере владеющим навыками компьютерной грамотности, расширить свои знания, пополнить словарный запас, а также сформировать умение самообразовательной деятельности. Мультимедийный проект-презентация может содержать краткий текст, грамматические схемы, видеофрагменты, анимации, аудиофайлы, а также картинки и фотографии. К примеру, при подготовке подобного проекта в качестве методического обеспечения преподаватель может предложить студентам воспользоваться электронной библиотекой, которая включает в себя изображения, фото и видеоматериал, систематизированный по темам, электронными материалами УМК, а также Большой электронной энциклопедией Кирилла и Мефодия.     

Этапы работы по созданию мультимедийного проекта 

в форме презентации
1. Выбор темы проекта.

2. Работа по подбору, обработке, адаптации и структуризации языкового (текстового) материала и иллюстраций (изображений, анимации, аудио, видео файлов).

3. Составление сценария проекта-презентации.

4. Разработка дизайна презентации.

5. Создание мультимедийного проекта-презентации при помощи программы Microsoft Power Point.

6. Консультация с преподавателем.

7. Самоконтроль (работа над ошибками).

8. Представление проекта-презентации на уроке.

9. Контроль выполнения работы преподавателем.

Требования к оформлению мультимедийного проекта в форме презентации:
1. соблюдение одинаковой структуры слайдов;

2. небольшие размеры текстовой информации в целях удобства восприятия информации с экрана;

3. нежелательно перенасыщение слайдов изображениями, анимацией, видео материалами, а также звуковыми и визуальными эффектами;

4. оптимальный объем презентации – не более 20 слайдов.

Критерии оценки проекта:
1. соответствие содержания заявленной теме.

2. логика изложения материала.
3. творческая самостоятельность автора проекта. 

4. использование дополнительной (по отношению к базовому учебному  курсу) информации.

5. грамотность и культура изложения материала.

Пример презентации:

Слайд №1
[image: image1.emf]Преподаватель Милойчикова Е.П.


[image: image2.emf]Thomas Gainsborough was 

one of the best portraitists of 

his time, he considered himself 

to be a landscape painter.

T. Gainsborough was a famous 

English painter, one of the best 

portrait and landscape painter of 

18

th

century. He is the symbol 

of Romanticism in painting of the 

XVIII century. 
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“Portrait of a Lady in Blue”

(Portrait of the Duchess

of Beautfort) 1777


[image: image4.emf]“Mary, Countess of 

Howe” (1764)

“Queen Charlotte” (1781)

“Mrs Sarah Siddons” (1785)
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[image: image6.emf]Joshua Reynolds was a 

brilliant painter of his time. He 

was the first president of the 

Royal Academy.

He was the principal painter of 

the King. He made a whole 

gallery of portraits of the most 

famous people of that time –

writers, scientists and actors.
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One of his best creations is 

"Miss Siddons as the Tragic 

Muse", depicting the first 

lady of the British stage.


[image: image8.emf]English landscape painter is considered to 

be one of the world greatest painters. His 

first painting is 

“Fisherman at  Sea”

is 

now in the Tate Gallery. 


[image: image9.emf]Impression of Venice

Snowstorm


[image: image10.emf]John Constable is one of the 

most famous English 

landscapists. He did not paint 

nature in general, he showed it 

as he saw it at a particular hour 

of day.

Unlike the Dutch who preferred 

sunny landscapes it was the 

cloudy, rainy days that 

Constable painted. 

His individuality of style and 

interest in sentiment made him 

part of the Romantic period.
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[image: image12.emf]William Hogarth is one of the 

greatest English artists of the 

XVIII century. He made his name 

as an artist painting "conversation 

pieces".
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masterpiece of 

the series was 

the famous 

"Marriage a la 

mode". 


[image: image14.emf]His first successful moral series was "The 

Harlot's Progress". It showed a country girl in 
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Работа со словарем
Приступая к работе со словарём, необходимо, прежде всего, познакомиться с его структурой. Несмотря на то, что существует множество типов словарей, большинство из них состоит из нескольких основных разделов:

· Предисловие;

· О пользовании словарём;

· О фонетической транскрипции;

· Список помет и условных обозначений;

· Алфавит (например, английский в англо-русском словаре);

· Собственно словарь;

· Приложение.

В результате анализа структуры словаря студент должен:

· знать объём словаря (т.е. количество слов);

· знать, где находится в словаре алфавит, краткий фонетический справочник, список помет и условных сокращений;

· ознакомиться с приложением к словарю (это может быть список географических названий, наиболее употребительных сокращений, таблица неправильных глаголов и т.д.).

Для успешной работы со словарём необходимы следующие знания и умения:
1. Твёрдое знание английского алфавита.
Слова в словаре расположены строго в алфавитном порядке, последовательность алфавита соблюдается также и внутри слова.
2. Умение поставить слово в исходную форму.
Слова в словаре даются в их исходной форме:

- существительное – в общем падеже, единственном числе: country;
- глагол – в неопределённой форме, т.е. в инфинитиве: send;
- прилагательное – в положительной степени: good;

- наречие – в положительной степени: well/
Однако в предложениях слова не всегда стоят в исходной форме, поэтому необходимо уметь её образовывать.

Следует помнить:
1) y в конце слова и с предшествующей согласной меняется на i при образовании:
- множественного числа имён существительных: city – cities;

- степеней сравнения прилагательных и наречий: easy – easier;

- 3-го лица единственного числа в Present Simple: study – studies, а также при образовании Past Simple и Past Participle;
         2) в односложных прилагательных и глаголах с кратким гласным при образовании различных форм конечная согласная удваивается: big-bigger-biggest, to stop-stopped;

         3) слова, оканчивающиеся на –ing, образованные от глаголов, следует искать в словаре, отбросив окончание –ing: discovering – ing = discover; reading – ing = read;

         4) для неправильных глаголов формы Past Simple и Past Participle даются в словарях в круглых скобках: take v (took, taken).
3.  Знание правил словообразования.
Многие новые слова могут быть образованы с помощью префиксов и суффиксов, знание которых значительно облегчает работу над текстом с использованием словаря.
4. Умение понимать различные обозначения при словах в словаре.
         1) Следует помнить, что каждое слово (в том числе и сложное слово, пишущееся через дефис или раздельно) со всем относящимся к нему материалом образует самостоятельную словарную статью.

         2) При словах иностранного происхождения, сохранивших своё написание и иногда произношение, даётся указание на происхождение слова. Например, vice versa (лат.) наоборот, напротив.
        3) Слова в словаре помечаются сокращениями.
	a
	adjective
	прилагательное

	adv
	adverb
	наречие

	attr
	attributive
	атрибутивное употребление (в качестве определения)

	cj
	conjunction
	союз

	etc
	et cetera
	и так далее

	n
	noun
	существительное

	num
	numeral
	числительное

	pl
	plural
	множественное число

	p.p.
	past participle 
	причастие прошедшего времени

	prep
	preposition
	предлог

	pron
	pronoun
	местоимение

	sing
	singular
	единственное число

	v
	verb
	глагол


5. Умение выбрать в словаре нужное для данного контекста значение слова.
Следует помнить, что поиску слова в словаре должен предшествовать анализ предложения. Чтобы уметь анализировать предложение, необходимо знать:

· структуру предложения в английском языке;

· формальные при знаки различных частей речи.

Старайтесь избегать следующих ошибок:

1. студенты иногда выписывают из словаря значения слов, даже не прочитав до конца предложение. Такая работа часто оказывается безрезультатной, поскольку выписывается, как правило, лишь первое значение слова, которое может не соответствовать значению слова в данном контексте;

2. Некоторые студенты сначала отыскивают значения всех слов, а затем пытаются их соединить. При отсутствии предварительного анализа предложения не получится правильного перевода.

При переводе текста с помощью словаря ПОМНИТЕ:

· Перевод текста не является переводом всех слов подряд. Необходимо понять смысл данного предложения.

· Поискам слова в словаре должно предшествовать определение его грамматической функции в предложении.

· Не следует брать из словаря первое значение слова, не прочитав всю словарную статью.

· Если в словаре нет значения слова, соответствующего контексту, следует выбрать наиболее близкий синоним или, исходя из общего содержания, самому подобрать наиболее подходящее значение.

· Если в словаре нет нужного слова, его значение можно установить по строевым элементам на основе правил английского словообразования.

· При переводе текстов по специальности старайтесь запоминать встречающиеся в них термины, что впоследствии значительно облегчит работу над текстом по данной тематике.

Составление синквейна
Метод синквейна является одним из инновационных приемов технологии критического мышления, а также его можно использовать в качестве одной из форм самостоятельной работы студентов, т.к. содержит в себе синтез интеллектуальной игры и творческого труда. Синквейн (от фр. cinquains, англ. cinquain) — пятистрочная стихотворная форма, возникшая в США в начале XX века под влиянием японской поэзии. В дальнейшем стала использоваться (в последнее время, с 1997 года, и в России) в дидактических целях, как эффективный метод развития образной речи, который позволяет быстро получить результат.

Подобный прием имеет уникальную характеристику, т.к. обладает признаком всеобщей включенности. Подчиняясь включенности, человек свободен от обычных, принятых им самим и в обществе – условностей. Игра снимает жесткое напряжение, в котором все пребывают. Хороший активный прием – это конструктивное общение, дающее личностный рост. Прием синквейна способствует выявлению творческих способностей, формированию адекватной самооценки, а также развитию умения принимать самостоятельные решения.
Составляя синквейн, студент может обращаться к тексту содержания изучаемой темы. При этом построчные задания являются для него своеобразными схемами ориентировочной основы деятельности, используя которые он выполняет конкретный фрагмент задания по составлению синквейна. В основном использование синквейна практикуется как заключительное задание по окончании изучения темы или раздела. Синквейны являются быстрым и мощным инструментом для рефлексии, синтеза и обобщения понятий и информации. 
Преимущества данного метода:
· изучение, закрепление лексического материала по изучаемой теме;

· изучение, повторение грамматического материала (т.к. требуются разные члены предложения);

· подготовка к краткому пересказу (учит формулировать идею, «опора на текст»);

· развитие критического мышления на стадии рефлексии (диалоговое обучение);

· обогащение словарного запаса;

· синтез, обобщение сложной информации;

· получается у всех.
Характеристики синквейна:
· синквейн является быстрым и мощным инструментом синтеза понятий и информации;

· процессы учения и мышления становятся прозрачными;

· трудные вопросы становятся более понятными;

· творческое самораскрытие и повышение компетентности в области процесса обучения.

Вначале необходимо ознакомить студентов с правилами написания синквейна, а потом дать несколько примеров. 
Правила написания синквейна:
· I – одно существительное, отражающее тему синквейна;

· II – два прилагательных, описывающих основную мысль;

· III – три глагола, описывающие действия в рамках темы;

· IV – осмысленная фраза из нескольких слов, отражающая отношение к данной теме, ситуации;

· V – слово-резюме или словосочетание, отражающее сущность темы (словосочетание-ассоциация; синоним к теме).

Студентам предлагается не только составляют свои синквейны на иностранном языке по всем правилам, но и оформлять их для выставки  своих творческих работ (представить в компьютерном варианте, добавить иллюстрации,  необходимые для раскрытия темы).
Пример: Text “School and college life”
School (college) 
State, private 
Learn, participate, attend        
A place where pupils (students) learn / Go to be educated 
The process of learning / The time during your life when you go to school (college)

Составление диалогов на иностранном языке
При составлении диалогов на иностранном языке целесообразно использование не только набор готовых фраз определенной тематики, но и планов–схем, которые помогают студентам выразить собственное мнение. Например, при обсуждении любимых предметов, студентам предлагается составить диалоги, используя следующий план-схему:

	Student 1
	Student  2

	Tell your partner which subject is the most interesting for you.
I am fond of…

For me…

My favourite subject is…
	Ask why. 
Why do you…?

Do you really…?

	Explain why and ask your partner if he/she agrees with you.

I think…because…;

I am sure…;

Do you agree…;

What is your opinion about…
	Express your opinion. Tell your partner about your favourite subject.

As for me…;

I think the same…; 

I hope that…;

I am not sure…



	Express your opinion. Ask your partner about his/her plans for the future.
In my opinion…;

To my mind…;

Where would you like…
	Explain why and ask your friend if he/she likes this subject.
I like…because;

I think… is useful because…;

What is your opinion about…

	Ask your partner why he/she prefers this subject.

Why do you…?

Is it really…?
	Answer the question and ask your partner about his/her plans.
Where would you like…?

Where will you…?



	Answer the question and thank your partner for the conversation.

I’m glad…;

I hope…;

I believe… .
	


Перевод текста
Чтение иностранного текста – сложный процесс, который предполагает не только владение техникой и приёмами чтения, но и способность понимать мысль, выраженную на другом языке.

При переводе на другой язык потери неизбежны, т. е. возможна не полная передача значений слов в тексте подлинника, поэтому текст перевода никогда не может считаться абсолютным эквивалентом текста подлинника; задача переводчика заключается в том, чтобы сводить потери до минимума и научиться передавать не только смысл отдельных слов или даже предложений, а всего текста в целом.

Основным приёмом полного осмысления любого предложения является лексико-грамматический анализ текста. Грамматическое чтение предложения – это членение данного предложения на отдельные смысловые группы (группу подлежащего, сказуемого, обстоятельства и т.д.). При этом важно раскрыть связь, как между отдельными смысловыми группами, так и между словами в пределах каждой из них.

В английском языке смысловая структура предложения тесно связана с его грамматической структурой, и порядок слов является основным формальным организатором структуры предложения. Структуру распространённого предложения можно схематически представить следующим образом:

	ОБСТОЯТЕЛЬСТВО



	ПОДЛЕЖАЩЕЕ
	СКАЗУЕМОЕ
	ДОПОЛНЕНИЕ

	Исходная информация
	
	Сообщаемая информация



В английском утвердительном предложении надо постоянно помнить о порядке слов и учитывать особенности английского языка (в подавляющем большинстве слова не спрягаются и не изменяются по родам).

Английское утвердительное предложение имеет следующий порядок слов: первое место занимает подлежащее, второе – сказуемое, третье – дополнение, на нулевом (четвёртом) месте находится обстоятельство.

Следует отметить, что определение не имеет постоянного места в структуре предложения: оно обычно входит в состав смысловой группы определяемого слова и располагается перед ним или после него. 

Зная отличительные признаки основных смысловых групп в предложении, можно свободно провести грамматическое чтение любого сложного предложения, то есть выделить в нём основные смысловые группы. При лексико-грамматическом анализе предложений, усложнённых неличными глагольными формами, такими, как инфинитив, герундий или причастие, следует расчленить предложение, определить место и функции неличной глагольной формы в предложении, а затем приступить к переводу.

Алгоритм анализа предложения:
	1. Определить, является ли данное предложение простым или сложным.

	2. Разделить предложение на две части: на группу подлежащего и группу сказуемого. Если предложение сложное, произвести те же операции с каждым из составляющих его предложений.

	3. Выделить глагол-сказуемое (установить наличие смысловых, вспомогательных и модальных глаголов, именной или глагольной части составного сказуемого).

	4. Разделить группу сказуемого на глагол-сказуемое, дополнения и обстоятельства.

	5. Определить подлежащее в группе подлежащего.

	6. Выделить в группе подлежащего определения, стоящие до и после него.

	7. Определить наличие оборотов (причастных, инфинитивных или герундиальных).

	8. Соотнести подлежащее со сказуемым и определить главную мысль, выраженную в данном предложении.


Последовательность этапов работы с текстовым материалом на иностранном языке:
1) Бегло просмотреть весь текст и постараться уяснить его содержание.

2) При повторном чтении внимательно останавливаться на каждом предложении (при наличии сложных предложений разделять их на более простые).

3) В каждом предложении определить грамматическую основу.

4) В большом предложении определить слова (группы слов), которые без ущерба содержанию можно опустить.

5) Не искать в словаре сразу все слова, а применять догадку.

6) Обратить внимание на интернационализмы и заимствования, попытаться установить значение этих слов без словаря.

7) Слова, оставшиеся непонятными, отыскивать в словаре, соотнося их значения с контекстом (подбирать значение по контексту).  
Написание эссе на иностранном языке
Обучение письменной речи предполагает формирование умения излагать свои мысли, чувства и мнение по поводу изучаемых тем в форме сочинения или эссе. Эссе — (франц. essai — попытка, проба, очерк, от лат. exagium — взвешивание), прозаическое сочинение небольшого объема и свободной композиции, выражающее индивидуальные впечатления и соображения по конкретному поводу или вопросу. Основная цель эссе – представить собственные мысли и идеи по заданной теме, грамотно выбирая лексические и грамматические единицы, следуя правилам построения связного письменного текста. 
При написании эссе необходимо обратить внимание на следующее:
1. работа должна соответствовать жанру эссе – представлять собой изложение в образной форме личных впечатлений, взглядов и представлений, подкрепленных аргументами и доводами. 

2. содержание эссе должно соответствовать заданной теме; 

3. в эссе должно быть отражено следующее:

- отправная идея, проблема во внутреннем мире автора, связанная с конкретной темой;

-  аргументированное изложение одного - двух основных тезисов;

-  вывод.

4. работа может быть оформлена с помощью компьютерных программ (MS Office), в т.ч. графических.
Критерии оценки работ: содержание, неформальный подход к теме, самостоятельность мышления, кругозор, убедительность аргументации, грамотность, оформление работы.

Структура эссе:

1. Введение
Эссе можно начать с цитаты. В этом случае нужно выбрать необычную цитату, которая будет в то же время пересекаться с темой эссе. Однако не следует использовать пословицы и клише. Переход от параграфа к параграфу. Плавные переходы — это крайне важный элемент удачного эссе, поскольку именно это демонстрирует Ваше умение ясно и интересно излагать свою мысль. Слова-связки (later, furthermore, additionally, moreover) помогают плавно переходить из одного параграфа к другому.

2. Содержание
Содержание — это то сообщение, которое Вы хотите донести до читателя. Для начала напишите кратко, буквально несколькими предложениями, то сообщение, которое Вы хотели вложить в свое эссе. Каждый пункт желательно подкрепить примером


3. Заключение
Последние несколько предложений в Вашем эссе являются крайне значимыми. Во-первых, они должны завершать Вашу мысль. Во-вторых, у читателя они должны оставить в памяти яркий след. Важно, чтобы вывод возвращался к главной идее. Другими словами, он должен содержать то, что было написано во введении.

 

Ниже приведен словарь полезных слов и выражений («звездочкой»* помечены слова, с которых не рекомендуется начинать предложение в эссе):

· аnd*; moreover; as well as; in addition to; additionally; furthermore; what is more (добавление);

· but*; however; on the other hand; in contrast; by contrast; yet; on the contrary (контраст);

· despite*; in spite of; notwithstanding (ограничение – делая исключение и обозначая противоречия);
· so*; therefore; as a result; as a consequence; consequently; this results in; this leads to; this has the effect of (причинность – делая вывод или подводя итог);

· because; results from; due to; is caused by (случайное действие);

· then; next; after; afterwards; finally; lastly (наречия порядка или последовательности);

· first; second; third etc... или firstly; secondly; thirdly etc... (Порядковые числительные, либо образованные от них наречия (не используйте их одновременно, либо используйте наречия с суффиксом -ly постоянно, либо не используйте совсем))

Подготовка ролевых и деловых  игр
Воссоздание ситуаций реальной профессиональной деятельности, ситуаций иноязычного общения возможно с использованием игровой деятельности. Для успешного проведения любой учебной игры необходимы правильный отбор материала и тщательная методическая подготовка. В процессе обучения профессиональному английскому языку используются языковые, коммуникативные  и ролевые игры.

Коммуникативные игры используются для обучения общению в форме репродуктивно-продуктивных упражнений. Они ситуативно обусловлены и связаны с реализацией одного – двух речевых намерений - диалог. Наличие ролей в этих играх необязательно, хотя и не исключено. Чаще всего здесь используются воображаемые ситуации.
Ролевые игры применяются как форма обучения и  контроля с целью активизации речемыслительной деятельности обучаемых, расширения кругозора и обогащения лексического запаса, воспитания культуры общения, тренировки неподготовленной (спонтанной) речи. Возможно использование таких форм проведения ролевых игр как презентация; интервью; конференция; совещание и др. 

Главной целью деловой игры является формирование комплекса знаний и умений для выработки стратегии и тактики профессионального общения. 

В структуре ролевой игры выделяются такие компоненты как роли, исходная ситуация, ролевые действия. Следует серьезно отнестись к подбору ролей, обратить внимание на личностные характеристики студентов. При создании ситуации необходимо учитывать и обстоятельства реальной действительности, и взаимоотношения коммуникантов. Ролевые действия, которые выполняют студенты, включают вербальные и невербальные действия, использование бутафории, которая помогает воссоздать ситуации реальной действительности.

В зависимости от ситуации и, учитывая количество студентов, вся группа участвует в одной игре или делится на  подгруппы из нескольких человек. Немаловажное значение имеет создание благоприятной обстановки в группе. Преподаватель должен по возможности управлять ходом игры, не брать на себя активной роли, оставаясь при этом активным наблюдателем. Можно давать рекомендации, но не навязывать своих решений участникам игры. Если преподаватель не принимает непосредственно участия в игре в качестве партнера по общению, его деятельность сводится к фиксации ошибок, которые необходимо обсудить со студентами после игры или на следующем занятии. Ни в коем случае нельзя прерывать ход ролевой игры.

Этап контроля может следовать сразу же после завершения игры или проводиться на следующем занятии. При этом если игра прошла успешно, участники остались довольны полученными результатами и самим ходом игры, то подробный анализ ошибок сразу же по окончании игры может испортить то положительное впечатление, которое получили студенты. Психологически более подходящей работой является обмен мнениями об успешности, о трудностях и наиболее удачных моментах, а ошибки подробно анализируются на следующем занятии.

Участие каждого студента в ролевой игре отличается:

· разнообразием использованных диалогических единств;

· инициативностью, проявляемой студентом в организованном иноязычном общении;

· эмоциональностью высказываний; 

· правильностью речи;

· объемом высказываний;

· темпом речи.
Подготовка разговорных тем (рассказов, сообщений) социально-бытового и профессионального характера
Подготовка разговорной темы (рассказа, сообщения) социально-бытового характера на иностранном языке не должна сводиться к выученному из какого-либо пособия тексту по заданной теме, хотя данная работа должна непременно строиться с опорой на текст.

1. Первый этап работы по подготовке разговорной темы (рассказа, сообщения) должен быть направлен на повторение, активизацию и расширение словарного запаса. Для этого следует ознакомиться с имеющимся текстом, отмечая/выбирая из него словосочетания, выражения и высказывания, которые студент намерен употребить в своем сообщении по данной теме. Если ваш словарный запас очень мал, рекомендуется полностью перевести текст на русский язык.

2. Затем нужно составить тематический словарь, выписывая при этом имена существительные с определенным артиклем, глаголы в трех основных формах, а местоимения и наречия в словарной форме. Прочитать несколько раз вслух, а затем желательно выучить выписанные лексические единицы наизусть.

3. Приступая к составлению собственного текста на заданную тему, обращайте внимание на употребление выученных слов и словосочетаний в тексте и стройте фразы, опираясь на текст. При этом не упускайте из виду логический аспект высказываний.

4. Составив текст, прочитайте вслух и постарайтесь пересказать его два-три раза вслух.

5. Подготовка разговорной темы включает не только устное сообщение в виде монологического текста, но и умение адекватно реагировать на вопросы преподавателя и студентов учебной группы и соответственно задавать вопросы по изучаемой теме своим однокурсникам. Для выполнения этого задания рекомендуется предварительно повторить порядок слов в различных видах вопросительных предложений. После этого составьте ряд вопросов по изучаемой теме. При низком языковом уровне следует составлять вопросы в письменном виде.
Составление глоссария профессиональных терминов (глоссария к тексту)
Чтение профессионально ориентированной литературы предполагает обязательное составление словаря терминов. Помимо основной цели – расширения лексического запаса – применение такой формы работы студентов  может способствовать: 

· созданию дополнительной языковой базы для использования в учебных и профессиональных целях (написание рефератов,  докладов на иностранном языке и т.д.);

· расширению филологического опыта студентов путем языковедческого анализа слов, правил их заимствования в другие языки; 

· изучению способов словообразования. 

При этом студентам необходимо руководствоваться следующими общими правилами:

· отобранные термины и лексические единицы должны относиться к широкому и узкому профилю специальности;

· отобранные термины и лексические единицы  должны быть новыми для студента и не дублировать ранее изученные;

· отобранные термины и лексические единицы должны быть снабжены транскрипцией и переводом на русский язык (во избежание неточностей рекомендуется пользоваться специализированным словарем); 

· общее количество отобранных терминов не должно быть меньше 30 единиц к определенной теме;

· отобранные термины и лексические единицы предназначены для активного усвоения.
Составление аннотаций и реферирование статьи
 на иностранном языке
Список фраз для составления аннотаций и реферирования
I. The title of the article. - Название статьи.


1. The article is headlined … -  Статья называется…


2. The headline of the article I have read is… - Статья, которую я прочитал, называется …


3. It is (en)titled… - Она называется…

II. 
1. The author(s) of the article is (are) … - Автором(-ами) этой статьи является (являются)….


2. The article is written by … - Статья написана …


3. It is (was) published in … - Она (была) опубликована в …

III. 
1. The main idea of the article is … - Основная идея статьи заключается в том, что …


2. The article is about … - Статья о … 


3. The article is devoted to … -  Статья посвящена… 


4. The article deals with … - Статья имеет дело с …


5. The article touches upon … - Статья затрагивает …


6. The purpose (aim, objective) of this article is to give … - Цель этой статьи дать … (читателям определенную информацию о …) -  (the readers some information on …)
IV.  1. The article opens with… - Статья начинается с …
2. In the first part of the article the author speaks about … - В первой части статьи автор говорит о …

3. At the beginning of the article the author depicts/ dwells on/ touches upon/ explains/ introduces/ mentions/ comments on/ criticizes/ makes a few critical remarks on/ gives a summary of…. – В начале статьи автор указывает/ останавливается/ касается/ объясняет/ вводит/ отмечает/ комментирует/ критикует/ делает несколько критических замечаний/ подводит итог …
4. The author shows … - Автор показывает …


5. The author defines … - Автор определяет …


6. The author underlines … - Автор подчеркивает …


7. The author notes … - Автор отмечает …


8. The author emphasizes (marks out, pints out) … - Автор выделяет …


9. First of all it is necessary to underline… - Прежде всего необходимо подчеркнуть ….


10.The author begins with the describing … - Автор начинает с описания … 


11.According to the text … - Согласно тексту….


12.Further the author reports (says) that … - Далее автор сообщает, что…  

13.Then/after that/ next the author passes on to/ goes on to say/ gives a detailed analysis of…. – Затем автор переходит к/ продолжает говорить/ дает подробный анализ …

14.In conclusion … - В заключении … 


15.The author comes to the conclusion that … (concludes with…) - В заключении автор приходит к выводу, что…


16.The author concludes by emphasizing the fact that … - Автор заканчивает выделением такого факта, как …

17. The article ends with… - Статья заканчивается ….
18. At the end of the article the author sums it all up by saying… - В конце статьи автор подводит итог, говоря ….

V. 
1. I find the article interesting. - Я нахожу, что статья интересна.


2. I consider the article important. - Я считаю, что статья важна.


3. I found the article of no valus. - Я нахожу, что статья не имеет большой ценности.


4. The article holds much new for (to) me. -  Статья содержит много нового для меня.
5. I found the article informative/ dull. – Я нашел статью содержательной/ скучной. 
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